


Daniel the Prophet 

Israel and the Nations 



The times 
They are a changing!!! 



10 plagues of Egypt = judgment on 10 of Egypt's multiple gods 

10th judgment on Pharoah as a god who protects life 

Passover = God of Israel protects His people by the life of the REDEEMER 

Exodus = God of Israel delivers His people to the land He promised them 



Da 2:1 Y EN el segundo año del reinado de 
Nabucodonosor, soñó Nabucodonosor sueños, y 
perturbóse su espíritu, y su sueño se huyó de él. 
 2 Y mandó el rey llamar magos, astrólogos, y 
encantadores, y Caldeos, para que mostrasen al rey sus 
sueños. Vinieron pues, y se presentaron delante del rey. 
Da 2:3 Y el rey les dijo: He soñado un sueño, y mi espíritu 
se ha perturbado por saber del sueño. 
 4 Entonces hablaron los Caldeos al rey en lengua 
aramea: Rey, para siempre vive: di el sueño á tus siervos, 
y mostraremos la declaración. 

Da 2:1 Now in the second year of Nebuchadnezzar's 
reign, Nebuchadnezzar had dreams; and his spirit was so 
troubled that his sleep left him. 
 2 Then the king gave the command to call the 
magicians, the astrologers, the sorcerers, and the 
Chaldeans to tell the king his dreams. So they came and 
stood before the king. 
 3 And the king said to them, "I have had a dream, and 
my spirit is anxious to know the dream." 
 4 Then the Chaldeans spoke to the king in Aramaic, "O 
king, live forever! Tell your servants the dream,  
and we will give the interpretation." 



Da 2:5 Respondió el rey y dijo á los Caldeos: El negocio se 
me fué: si no me mostráis el sueño y su declaración, 
seréis hechos cuartos, y vuestras casas serán puestas por 
muladares. 
 6 Y si mostrareis el sueño y su declaración, recibiréis de 
mí dones y mercedes y grande honra: por tanto, 
mostradme el sueño y su declaración. 
 7 Respondieron la segunda vez, y dijeron: Diga el rey el 
sueño á sus siervos, y mostraremos su declaración. 

Da 2:5 The king answered and said to the Chaldeans, 
"My decision is firm: if you do not make known the 
dream to me, and its interpretation, you shall be cut in 
pieces, and your houses shall be made an ash heap. 
 6 "However, if you tell the dream and its interpretation, 
you shall receive from me gifts, rewards, and great 
honor. Therefore tell me the dream and its 
interpretation." 
 7 They answered again and said, "Let the king tell his 
servants the dream, and we will give its interpretation." 



Da 2:8 El rey respondió, y dijo: Yo conozco 
ciertamente que vosotros ponéis dilaciones, 
porque veis que el negocio se me ha ido. 
 9 Si no me mostráis el sueño, una sola sentencia 
será de vosotros. Ciertamente preparáis respuesta 
mentirosa y perversa que decir delante de mí, 
entre tanto que se muda el tiempo: por tanto, 
decidme el sueño, para que yo entienda que me 
podéis mostrar su declaración. 

Da 2:8 The king answered and said, "I know for 
certain that you would gain time, because you see 
that my decision is firm: 
 9 "if you do not make known the dream to me, 
there is only one decree for you! For you have 
agreed to speak lying and corrupt words before me 
till the time has changed. Therefore tell me the 
dream, and I shall know that you can give me its 
interpretation." 



Da 2:10 Los Caldeos respondieron delante del rey, y dijeron: No 
hay hombre sobre la tierra que pueda declarar el negocio del rey: 
demás de esto, ningún rey, príncipe, ni señor, preguntó cosa 
semejante á ningún mago, ni astrólogo, ni Caldeo. 
 11 Finalmente, el negocio que el rey demanda, es singular, ni hay 
quien lo pueda declarar delante del rey, salvo los dioses cuya 
morada no es con la carne. 
 12 Por esto el rey con ira y con grande enojo, mandó que 
matasen á todos los sabios de Babilonia. 
 13 Y publicóse el mandamiento, y los sabios eran llevados á la 
muerte; y buscaron á Daniel y á sus compañeros para matarlos. 

Da 2:10 The Chaldeans answered the king, and said, "There is 
not a man on earth who can tell the king's matter; therefore no 
king, lord, or ruler has ever asked such things of any magician, 
astrologer, or Chaldean. 
 11 "It is a difficult thing that the king requests, and there is no 
other who can tell it to the king except the gods, whose dwelling 
is not with flesh." 
 12 For this reason the king was angry and very furious, and gave 
a command to destroy all the wise men of Babylon. 
 13 So the decree went out, and they began killing the wise men; 
and they sought Daniel and his companions, to kill them. 



Da 2:14 Entonces Daniel habló avisada y 
prudentemente á Arioch, capitán de los de la 
guarda del rey, que había salido para matar los 
sabios de Babilonia. 
 15 Habló y dijo á Arioch capitán del rey: ¿Qué es la 
causa que este mandamiento se publica de parte 
del rey tan apresuradamente? Entonces Arioch 
declaró el negocio á Daniel. 
 16 Y Daniel entró, y pidió al rey que le diese 
tiempo, y que él mostraría al rey la declaración. 

Da 2:14 Then with counsel and wisdom Daniel 
answered Arioch, the captain of the king's guard, 
who had gone out to kill the wise men of Babylon; 
 15 he answered and said to Arioch the king's 
captain, "Why is the decree from the king so 
urgent?" Then Arioch made the decision known to 
Daniel. 
 16 So Daniel went in and asked the king  

to give him time,  
that he might tell the king the interpretation. 



Da 2:17 Fuése luego Daniel á su casa, y declaró el 
negocio á Ananías, Misael, y Azarías, sus 
compañeros, 
 18 Para demandar misericordias del Dios del cielo 
sobre este misterio, y que Daniel y sus compañeros 
no pereciesen con los otros sabios de Babilonia. 

 19 Entonces el arcano fué revelado á Daniel  
en visión de noche;  

por lo cual bendijo Daniel al Dios del cielo. 

Da 2:17 Then Daniel went to his house, and made 
the decision known to Hananiah, Mishael, and 
Azariah, his companions, 
 18 that they might seek mercies from the God of 
heaven concerning this secret, so that Daniel and 
his companions might not perish with the rest of 
the wise men of Babylon. 

 19 Then the secret was revealed to Daniel  
in a night vision.  

So Daniel blessed the God of heaven. 



Da 2:20 Y Daniel habló, y dijo: Sea bendito el nombre de 
Dios de siglo hasta siglo: porque suya es la sabiduría y la 
fortaleza: 
 21 Y él es el que muda los tiempos y las oportunidades: 
quita reyes, y pone reyes: da la sabiduría á los sabios, y la 
ciencia á los entendidos: 
 22 El revela lo profundo y lo escondido: conoce lo que 
está en tinieblas, y la luz mora con él. 
 23 A ti, oh Dios de mis padres, confieso y te alabo, que 
me diste sabiduría y fortaleza, y ahora me enseñaste lo 
que te pedimos; pues nos has enseñado el negocio del 
rey. 

Da 2:20 Daniel answered and said: "Blessed be the name 
of God forever and ever, For wisdom and might are His. 
 21 And He changes the times and the seasons; He 
removes kings and raises up kings; He gives wisdom to 
the wise And knowledge to those who have 
understanding. 
 22 He reveals deep and secret things; He knows what is 
in the darkness, And light dwells with Him.  
 23 "I thank You and praise You, O God of my fathers; 
You have given me wisdom and might, And have now 
made known to me what we asked of You, For You have 
made known to us the king's demand." 

(7 attributes) 




